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+ 24:1

15 24:1Yueshaya jiang Yiselie de zhong zhipai juji zai Shijian, zhao le Yiselie de zhdg]
ngldo, zizhdng, shenpan guan, bing guan zhang lai, tamen jiu zhan zai shén miangian.
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15 24:1And Joshua gathered all the tribes of Israel to Shechem, and called for the
lelders of Israel, and for their heads, and for their judges, and for their officers; and they
presented themselves before God.

+5 24:1Then Joshua assembled all the tribes of Israel at Shechem. He summoned the
lelders, leaders, judges and officials of Israel, and they presented themselves before God.
$ 24:2

15 24:2Yueshaya dui zhong min shug, Yehéhua Yiselie de shén ruci shuo, gi shi ni

men de liezy, jiu shi Yaboslahan hé Nahe de fuqgin Tala, zhu zai da hé nabian shifeng bié shé

n,
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15 24:2And Joshua said unto all the people, Thus saith the LORD God of Israel, Your|
fathers dwelt on the other side of the flood in old time, even Terah, the father of Abraham,
and the father of Nachor: and they served other gods.

5 24:2Joshua said to all the people, "This is what the LORD, the God of Israel, says:
'Long ago your forefathers, including Terah the father of Abraham and Nahor, lived beyond
the River and worshiped other gods.

4 24:3

15 24:3Wos jiang nimen de ztizong Yabolahan césng da hé nabian dai lai, ling ta zou bif
an Jianan quan di, you shi tade zisun zhongdus, ba Yisa cigei ta.
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15 24:3And | took your father Abraham from the other side of the flood, and led him
throughout all the land of Canaan, and multiplied his seed, and gave him Isaac.

1y 24:3But | took your father Abraham from the land beyond the River and led him

throughout Canaan and gave him many descendants. | gave him Isaac,

5 24:4

15 24:4You ba Yage hé Yisdo cigei Yisg, jiang Xiershan cigei Yisgo wei ye. houlai Yag]
¢ hé tade zisun xia dao Aiji qu le.
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15 24:4And | gave unto Isaac Jacob and Esau: and | gave unto Esau mount Seir, to
possess it; but Jacob and his children went down into Egypt.

5 24:4and to Isaac | gave Jacob and Esau. | assigned the hill country of Seir to Esau,
but Jacob and his sons went down to Egypt.

+ 24:5

+5 24:5Ws chaiqidn Moxi, Yalan, bing zhao wo zai Aiji zhong sud xing de jiang zai y




i Aiji, ranhou ba nimen ling chalai.
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15 24:51 sent Moses also and Aaron, and | plagued Egypt, according to that which | did}
among them: and afterward | brought you out.

15 24:5""Then | sent Moses and Aaron, and | afflicted the Egyptians by what | did
there, and | brought you out.

4 24:6

15 24:6Ws ling nimen liezu cha Aiji, tamen jiu dao le Honghai. Aiji rén dailing chelif
ang m& bing zhuigan nimen liezi dao Honghdi.
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15 24:6And | brought your fathers out of Egypt: and ye came unto the sea; and the
Egyptians pursued after your fathers with chariots and horsemen unto the Red sea.

15 24:6When | brought your fathers out of Egypt, you came to the sea, and the




Egyptians pursued them with chariots and horsemen as far as the Red Sea.
+5 24:7

45 24:7Nimen liezu ai qiu Yehehug, ta jiu shi nimen hé Aiji rén zhongjian heian le, yo
[u shi hdi shui yanmo Aiji rén. wo zai Aiji sus xing de shi, nimen ginyan jian gus. nimen
zai kuangye ye zhu le xudud nian ri.
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15 24:7And when they cried unto the LORD, he put darkness between you and the
Egyptians, and brought the sea upon them, and covered them; and your eyes have seen what
| have done in Egypt: and ye dwelt in the wilderness a long season.

5 24:7But they cried to the LORD for help, and he put darkness between you and the
Egyptians; he brought the sea over them and covered them. You saw with your own eyes
what | did to the Egyptians. Then you lived in the desert for a long time.

1 24:8

15 24:8Ws ling nimen dao Yuedanhé dong Yamolirén suo zha zhi di. tamen yu ni

men zhéng zhan, wo jiang tamen jiao zai nimen shou zhong, nimen bian dé le tamende di
el ye. wd ye zal nimen miangidn jiang tamen migjué.
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15 24:8And | brought you into the land of the Amorites, which dwelt on the other side
Jordan; and they fought with you: and | gave them into your hand, that ye might possess their|
land; and | destroyed them from before you.

15 24:8"'| brought you to the land of the Amorites who lived east of the Jordan. They
fought against you, but | gave them into your hands. | destroyed them from before you, and
you took possession of their land.

+ 24:9

15 24:9Nashi, Moye wang x1 bo de érzi ba le qilai gongji Yiselie rén, ddfa ren zhao
le Bier de érzi Balan lai zhouzi nimen.
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15 24:9Then Balak the son of Zippor, king of Moab, arose and warred against Israel,
and sent and called Balaam the son of Beor to curse you:

5 24:9When Balak son of Zippor, the king of Moab, prepared to fight against Israel,
he sent for Balaam son of Beor to put a curse on you.

+ 24:10

15 24:10Ws bu ken ting Balan de hug, susyi ta dao wei nimen lianlian zhufa. zheyang,
wo bian jit nimen tuoli ba le de shou.
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15 24:10But | would not hearken unto Balaam; therefore he blessed you still: so |
delivered you out of his hand.

15 24:10But | would not listen to Balaam, so he blessed you again and again, and |
delivered you out of his hand.

+ 24:11

15 24:11Nimen guo le Yuedanhé, dao le Yelige. Yelige rén, Yamolirén, Bilixirén, Jiang)
n rén, Herén, Gé¢jiasarén, Xiweirén, Yebusirén dou yi nimen zheng zhan. wo ba tamen jico zai
nimen shou Ii.
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15 24:11And ye went over Jordan, and came unto Jericho: and the men of Jericho
fought against you, the Amorites, and the Perizzites, and the Canaanites, and the Hittites, and
the Girgashites, the Hivites, and the Jebusites; and | delivered them into your hand.

15 24:11"'Then you crossed the Jordan and came to Jericho. The citizens of Jericho
fought against you, as did also the Amorites, Perizzites, Canaanites, Hittites, Girgashites,
Hivites and Jebusites, but | gave them into your hands.

+ 24:12

15 24:12Ws dafa huangfeng fei zai nimen gianmian, jiang Yamolirén de er wang cong
nimen miangidn nidn chg, bing bu shi yong nide dao, ye bu shi yong nide gong.
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15 24:12And | sent the hornet before you, which drave them out from before you,
leven the two kings of the Amorites; but not with thy sword, nor with thy bow.

15 24:121 sent the hornet ahead of you, which drove them out before you--also the
two Amorite kings. You did not do it with your own sword and bow.

45 24:13

15 24:13Ws cigei nimen di ty, fei nimen sus xia zhi de. wo cigei nimen chéngyi, f
&i nimen sus jianzao de. nimen jiu zhu zai qizhong, you d¢ chi fei nimen sus zdizhong de
putasyudn, gdnlan yuan de guozi.
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5 24:13And | have given you a land for which ye did not labour, and cities which ye
built not, and ye dwell in them; of the vineyards and oliveyards which ye planted not do ye
eat.

5 24:13So | gave you a land on which you did not toil and cities you did not build;
and you live in them and eat from vineyards and olive groves that you did not plant.’

+ 24:14




15 24:14Xianzal nimen yao jingwei Yehéhug, chéng xin shi yi di shifeng tg, jiang ni
men liezi zai da hé nabian hé zai Aiji sus shifeng de shén chudiao, qu shifeng Yehéhua.
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15 24:14Now therefore fear the LORD, and serve him in sincerity and in truth: and put
away the gods which your fathers served on the other side of the flood, and in Egypt; and
serve ye the LORD.

15 24:14"Now fear the LORD and serve him with all faithfulness. Throw away the gods
your forefathers worshiped beyond the River and in Egypt, and serve the LORD.

+ 24:15

15 24:15Rud shi nimen yi shifeng Yehéhua wei bu hgo, jinri jia keyi xudnzé sud
ao shifeng de, shi nimen liezi zai da hé nabian sud shifeng de shén ne. shi nimen sus zh]
u zhe di de Yamolirén de shén ne. zhiya wo hé wo jia, women bidéng shifeng Yehéhua.
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15 24:15And if it seem evil unto you to serve the LORD, choose you this day whom ye
will serve; whether the gods which your fathers served that were on the other side of the
flood, or the gods of the Amorites, in whose land ye dwell: but as for me and my house, we
will serve the LORD.

5 24:15But if serving the LORD seems undesirable to you, then choose for yourselves
this day whom you will serve, whether the gods your forefathers served beyond the River, or|
the gods of the Amorites, in whose land you are living. But as for me and my household, we
will serve the LORD."
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15 24:16Baixing huida shus, women duan bu gan li i Yehé¢hua qu shifeng bi¢ shén.,
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15 24:16And the people answered and said, God forbid that we should forsake the
LORD, to serve other gods;

15 24:16Then the people answered, "Far be it from us to forsake the LORD to serve




other gods!
+ 24:17

15 24:17Y1in Yeh¢ehua women de shén céng jiang women hé women liezu cong Aiji di
de wei nu zhi jia ling chualai, zai women yangidan xing le naxie da shénji, zai women suo xi
ng de dao shang, sus jingguo de zhu guo, dou baohu le women.
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15 24:17For the LORD our God, he it is that brought us up and our fathers out of the
land of Egypt, from the house of bondage, and which did those great signs in our sight, and
preserved us in all the way wherein we went, and among all the people through whom we
passed:

5 24:171t was the LORD our God himself who brought us and our fathers up out of
Egypt, from that land of slavery, and performed those great signs before our eyes. He
protected us on our entire journey and among all the nations through which we traveled.

+ 24:18

15 24:18Yehe¢hua you ba zhu ci di de Yamolirén dou cong wosmen miangian géan cha
qu. susyi, women bi shifeng Yehéhug, yinwei ta shi women de shén.

15 24:18 FKIEENFEHIRZ K AEIXADTERN . #ENIATEHE s FrAFRAT. thid e




ZAKE T, RO R RATH . |

i 24:18 HEAIAE SR AT B BRI AL X M EE RN, #AAIRATTI AT L AE ;P AFRAT 0 S5 25
HRANAE, DAt 2 RATm . 7

15 24:18 FATHENIZX Fr iy, b FFE 1 ra X BRI ER N o Br AERA T EE 2= |- 3,
ft AT RH .

1 24:18 Ath XA 7 )L BER N ANAMRNEEZE , i ARRAT T 8 F 25 4, R At FRAT TR A 7

15 24:18 EFFHNIATHE AT, EE VA KRR, M EEXEER N i, FATBESE
¥, By RN KRE. |

i 24:18 HEAIAE X IR AT IRE B B JE £ 2 WEERA | SRR b S BRI . DUH 3R A4,

15 24:18 BRANHE AT % RO AN et 1) U BE A N R FAT T AT AL Y 250 BB, JRAT Tt b S22 S
e, PRyl AT . "

15 24:18And the LORD drave out from before us all the people, even the Amorites
which dwelt in the land: therefore will we also serve the LORD; for he is our God.

15 24:18And the LORD drove out before us all the nations, including the Amorites,

who lived in the land. We too will serve the LORD, because he is our God."

+ 24:19

15 24:19Yueshiaya dui bdixing shus, nimen bunéng shifeng Yehéhua. yinwei ta shi
shengjié de shen, shi ji xi¢ de shén, bi bu shemian nimen de guo fan zuie.

15 2419 AP NRUL - [IRITARRHEZRKIE T B SR Al SABE R, b
A AARATH SO TRE

15 24:19 LB AR B “URIIARESE IR, BUOWMREER M AR #h,
it AR ARATT L AR AN gR %

15 24:19 LB RARYE: [ FRARNIA—EREBH 2 L3, BN SRR, AR
TR R A AN 2L R At 0] SZ A4

15 24:19 L P L. AL REETE AR,

+ 2419 HaRuxt EEER:  [RIIARRFEZE B3, B RMEATRILKRE, 22APIKR
., AR,

5 2419 ZHWE . RAREEISFIRE., R4 b, M. ABURZ IR,

1 2419 ABWRT EHEYE: RAIAREERIRFE, R Erm, IR, AR
FARTH T IO AR

15 24:19And Joshua said unto the people, Ye cannot serve the LORD: for he is an holy|




God; he is a jealous God; he will not forgive your transgressions nor your sins.

5 24:19Joshua said to the people, "You are not able to serve the LORD. He is a holy,
God; he is a jealous God. He will not forgive your rebellion and your sins.

+ 24:20

15 24:20Nimen ruo Ii qi Yehéhua qu shifeng wai bang shén, Yehéhua zai jiang fd]
zhi hou, bi zhudn ér jiang huo yu nimen, bd nimen migjué.

15 24:20 A RATEFE 1 AKE T, LHERINRNKIF, B2 E EAEMERIIREZ G, &
e AR SR EARMTHCRS .

15 24:20 anRURATE FEHRAN AL, LERINBRNKIM, B AEHMEIGREE IR )G, b #eim
FEfm S5 RAT, EARITE K. 7

15 24:20 INRARATEFE T M, RFEBEINRBMY], MEEHRNT, EIIRNT. BB 4 B Ay
PRATT, L2 2 SBORARATTH .

15 24:20 INRARATE FEMh, KFEHAMBR, RAMEARREF M, BR/MELIGES IR, B
RN, A SR A ARATRE A, AR AECRARATR AR, E R EHERATE K. 7

15 2420 anRARATE I L F, LERINBHM, £ BERIIZE, DR RRIIRR, HK
RAiT. ]

15 24:20 /R EFEARAIAE . MR FHR A WAR/RZ IG5 Bmm/R . 2T KT,

15 24:20 7R A F RN L F RSN IR R, BRAITEE AR Ja, B Femmas U1, 84K
K4, "

15 24:20If ye forsake the LORD, and serve strange gods, then he will turn and do you
hurt, and consume you, after that he hath done you good.

1 24:201f you forsake the LORD and serve foreign gods, he will turn and bring
disaster on you and make an end of you, after he has been good to you."

+ 24:21

15 24:21Bdixing huida Yuéshaya shuo, bu ran, women déng yao shifeng Yehéhua.

152421 NRMAPWG @ [A; BATSEHEKEE. |

15 24:21 ARRXMAPWH:  “A, AL EFEIFE, 7

15 24:21 RARMA BB [FAT—EEZFEE EE! |

1524:21 “A, BAl—EEHZEM. 7 RARR D F A

152421 AREBE LU [RA! BAT—2ZFHHEEF! |




12421 REL AR, R FBHERAAE,
152421 AP "4, FATEFEHME, "
15 24:21And the people said unto Joshua, Nay; but we will serve the LORD.
15 24:21But the people said to Joshua, "No! We will serve the LORD."
+ 24:22

15 24:22Yusshaya dui baixing shus, nimen xudn déng Yehéhug, yao shifeng ta, ni
men ziji zuo jianzheng ba. tamen shuo, women yuanyi zuo jianzheng.

152422 AP NRYE 0 THRATDNE i 7KIEE, BEHRZEM RIS CAfF WIEE. |
AT - TIRAVERARIE. |

15 24:22 AP AR “ORMIEEE 7 ERANAE, BEEEEAM, ROTDVE C/FIER. 7 1.
“BAVREARIE. 7

15 24:22 Z9F W [RTZ ESHRIEN, IEBMRIIRE EEEE B, | Mfilvd:. T28, 3
ITRZIEAN. |

1 24:22 “HFIE, AR B CHRUEA, IR EH CEEEEREM. 7 2R, RIEEE
CAfFIE. 7 RAREE Ui

152422 FIFexf Akl TIREMRNIN B O/RE, ZigHFHEzEEE! | M. T&I8
oAEIE. |

15 24:22 ZFWH . REFEEFIEMFZ . RENIE. H. ENIE.

15 24:22 23PN Akl "IRNTGEEEAI e, EEHEEM, (RITE SAFER ! AT "RA1E
=AEE, "

+5 24:22And Joshua said unto the people, Ye are witnesses against yourselves that ye
have chosen you the LORD, to serve him. And they said, We are witnesses.

15 24:22Then Joshua said, "You are witnesses against yourselves that you have chosen]
to serve the LORD." "Yes, we are witnesses," they replied.

+ 24:23

15 24:23Yueshiaya shuo, nimen xianzai yao chudiao nimen zhongjian de wai bang shf
én, zhuan xin gui xiang Yehéhua Yiselie de shén.

15 24:23 AL © AL T BAEARN T ZE BRI VR ATT o TR) SN FRAH, 000 U 1 7 1E 3 DA B 51 R A

15 24:23 LB “UAEARANTEBRFAEIRA T B SR A B, — O H R ERFIE L EFIR

15 24:23 PRRAPW AT AT [RESRIXHEE, IRATZERRE A SR, RORE EFE—L




(XL OE
15 24:23 “IXFE, URITIUAE SRS ARA T AR L AMR A, R B0 s 1. 7

15 24:23 THEE, ARNISBRIARAT PRI AR, — 01 B, DAEaSIKRE. |
15 24:23 FI. SR FrA iR M. SHEZ. TOENCLETZ AHEEAE,
15 24:23"DAE, ARNTZEERIEIRAITR RSN R, 0T BRI — DLEs .

5 24:23Now therefore put away, said he, the strange gods which are among you, and
incline your heart unto the LORD God of Israel.
15 24:23"Now then," said Joshua, "throw away the foreign gods that are among you
and yield your hearts to the LORD, the God of Israel."
+5 24:24
5 24:24Bgixing huida Yueshaya shus, women bi shifeng Yehéhua women de shén, {
ing cong tade hua.

15 2424 NRWMAPBIWYL © [AKEFRATEM . RATEEZRE, A0S S, LATER .
15 24:24 RS A PG “FANTLFREIMERATE A, DU Wb A, 7

15 24:24 RAA PG THAN—EFE LA RATE A& . |
15 2424 RAREIZ W :  “TAT—EFE TN, U AMEEE. ”

15 2424 BB EFA U [HAIEFZE X, RATWRE, B BFEE. |

15 24:24 RE. TbZEHILMERAME, TIFHF .

15 24:24 HEEN AP "FATLFRERAE—FATHH, U MMbAgE. "

15 24:24And the people said unto Joshua, The LORD our God will we serve, and his
voice will we obey.
15 24:24And the people said to Joshua, "We will serve the LORD our God and obey
him."

+ 24:25
15 24:25Dang ri, Yueshaya jiu yi bdixing [ yue, zai Shijian wei tamen lidéng It 11 dif
danzhang.

i 24:25 B—R. ABWHMAMNRILL), ERSAMAILE |RfI .

i 24:25 B—KR, ABWHMEARRILL), ERSMATIT LRGN L.

15 24:25 2R, AFLN (BF: W) NRIZL); MAERSImigs N RIEEMFEG .
15 24:25 HRAPWM S5 RASLY), FERE| AT L.

i 24:25 HRE S S ALYy, EEMRINATINLE T vl e A




15 24:25 RHAPWERILL . N e R ERG] TR,

15 24:25 W8 H, ABWE5 ALY, FERS) A TH] 2 R s E

15 24:25S0 Joshua made a covenant with the people that day, and set them a statute
and an ordinance in Shechem.

+524:250n that day Joshua made a covenant for the people, and there at Shechem he

drew up for them decrees and laws.
4 24:26

{5 24:26Yueshaya jiang zhexie hua dou xie zai shén de lifa sha shang, you jiang yi
kuai da shitou li zai xiangshu xia Yehéhua de sheng sus pangbian.
15 24:26 A WK IX L Th HR G A BERIE S by SOR— B SRALAE SRR TR 7K AE 3 1 22 BT 55

il

1 24:26 AP WL EGAE  MIEED L, XE-JKAL, SRR 55 KA
AN

1 24:26 AP T Ly S GAEMANEE S L, RIS EMERTRIEM T B —HK .

15 24:26 AP WX EEFH GEMPEES b, SEE—IKA kL, B ENFZARBHN T
Il o

15 24:26 4 77 UK X AR ER G AE R EHIE RS Ly T —8h— KA, SLAE B EERFANE
&R T

15 24:26 AP F R TR LKA TR EIEERZ M.

15 24:26 AP WACKLEGEMRERES b, NE—RARARILAEGK T E LT 551

4, 24:26And Joshua wrote these words in the book of the law of God, and took al
great stone, and set it up there under an oak, that was by the sanctuary of the LORD.

15 24:26And Joshua recorded these things in the Book of the Law of God. Then he
took a large stone and set it up there under the oak near the holy place of the LORD.

+ 24:27

15 24:27Yusshaya dui bdixing shug, kan ng, zhe shitou keyi xiang women zuo jianzh
eng. yinwei shi tingjian le Yeh¢hua sus fenfu women de yigie hug, tinghuo nimen beiqgi n

imen de shén, zhe shitou jiu keyi xiang nimen zuo jianzheng.




15 24:27 3B AR Y ¢ [EWE, P KA U RAMEE, FEOyEWr W1 7KAE 3 [F A 18
YL —V)h s I DA KRB RATIVEE, AT S ORI .

15 24:27 AP WxF e NR UL “HWF, XL AR IAIMEIE, EOyEWr W1 BRI 3
IS — I BT LR A SR m AR R R, SR RIS AR #he 7

15 2427 iy e NRY: [P ONIRAEIE: BV L 7 B3 AT 8 — V)i .
b, ERONIRIIEIE, SRS RARITR M. |

15 24:27 /), XFRARUL:  CHPTWMIRATHNE, XHOaSREVr ) T, B AT BUEOROT B WE,
RAFATE . 7

15 24:27 HIR i RARN:  [H! XA IEERNTBIAE, BOyIREA K0T WL T B X3,
I — V)il . XEASR WA AE ORI WAE, AR SRR E .

152427 BRE. BAMERHRZ T AR ATEOIE. BRIE. RURERM,

1 24:27 Z)BWR AR A LEY: "B, XA KA LA IRATE WAE, B E W WL 1 HE AT iy i
AT — V030 X0 B M RATE AR, SRRATE BRARAIR M. "

15 24:27And Joshua said unto all the people, Behold, this stone shall be a witness unto
[us; for it hath heard all the words of the LORD which he spake unto us: it shall be therefore a
witness unto you, lest ye deny your God.

15 24:27"See!" he said to all the people. "This stone will be a witness against us. It has
heard all the words the LORD has said to us. It will be a witness against you if you are untrue
to your God."

+5 24:28

15 24:28Yushi Yueshuya ddfa bdixing ge gui ziji de di ye qu le.

15 24:28 TRAPWAT K 7 AREIHE SRtk %

15 24:28 TRAFWIT KRS H B2 H SRl % 1.

15 24:28 RIGAPIWAT K ANRE I, S ANREEH o8 T,

15 24:28 i, APWIT KRS BIREIE KT % T .

15 24:28 Bu18, H I JLEIT K H & R Bl % 1

i 24:28 A HWEEARLIHHM. O

1 24:28 TRAPBWME A, & HEREHDHHNLET

5 24:28So0 Joshua let the people depart, every man unto his inheritance.
5 24:28Then Joshua sent the people away, each to his own inheritance.

35 24:29




15 24:29Zhexie shi yihou, Yehéhuda de puarén nen de érzi Yueshaya, zhéng yi bdi y1 sh
i sui, jin si le.

152429 REHEE, KEFIINABEILTABEIE T, Bt —a—+%.

15 24:29 XEE S, HMERINA BEJLTABEE T, Brfhg—a—+%.

152429 XHEUE, EEMAMN—BWEILTAPEIE T MK ER —H —+%.

15 24:29 T AN, MHANNL BWEJLTAPBIEMIE 7, Wb —H 1%

15 24:29 XEUE, LEERMIAN, REJLTEHFEHEE TH, Z2E-T—F+%.

15 24:29 5. HIMHEAMEZ TARLER. FEHE TS,

15 24:29 XEHEE, HAERANN, BEILTABWIE T, Bfh—E 15

15 24:29And it came to pass after these things, that Joshua the son of Nun, the
servant of the LORD, died, being an hundred and ten years old.

15 24:29After these things, Joshua son of Nun, the servant of the LORD, died at the
age of a hundred and ten.

45 24:30

15 24:30Y1iselie rénjiang ta zang zai ta di ye dejing nei, jiu shi zai Yifdlian shan dj
i de Tingna Xilg, zai jia shi shan de beibian.

15 24:30 At B N\ Al BEZRAE AoV BG4 L AE DS g 5= = 4, sl kil

15 24:30 LA A \JEARIRZRAE M 5 VISR N, WUORAE IR L B2 5. by, fEsE
Ak

i 24:30 L N\ RAE 22 R AE A B TRy b, g sl b DU L X 5 P .

15 24:30 DA HI NFEARZRAE M P AR 2 0 b b, mld ARSIl dbad, DAV (h M )= FE T

15 24:30 NABEZRAE IR 1L Ak, JE3RERE L X B3R ER AN R H SN

152430 ZEFHA 2 5. BIE=E PR, ERGE L, 0sEXAL.

15 24:30 LS NFEABZELEM A CHb BN, UEEINIX S5, i, Esiliideid.

+5 24:30And they buried him in the border of his inheritance in Timnathserah, which is
in mount Ephraim, on the north side of the hill of Gaash.

+5 24:30And they buried him in the land of his inheritance, at Timnath Serah in the hill
country of Ephraim, north of Mount Gaash.

+ 24:31

15 24:3TYueshuya zal shi hé Yueshuya si hou, naxie zhidao Yehéhua wei Yiselie rénf




sus xing zhu shi de zhdngldo hai zai de shihou, Yiselie rén shifeng Yehehua.

15 24:31 RAFWAEMK H 7 XOARLERNE AE T NI AT — V)2 FHE . R
L) PR IR K Z AR H 1. DLEaS N2 iR A& FH Ak E E 1.

15 24:31 L PWAEMBH T, MAPIWILE, ILrE LR LLETI ANFTTH —VIE R KE
ISFEH T H T, PAESI N H AT,

12431 AFWAMKH T, UEFAREZRE B3, 67 G, BLRIRE W EFE G5
N — VI ERAREATEEE RN H 7, ARIARFESE EE.

15 24:31 A WAEAMRIE S5, ABLER AR I I #F o BRI H 5, BLEFI AR AR 28 4n

ISR,
15 24:31 %5 75 JRAE I AR AEARSEAR , IRLL 50T b 32 09 LG FI BT AT i) — V) S AT TR TR
DRI S e T

15 24:31 A PWAFH . B ANFEHIRME, AHTEE. KEMER . AR, UHKEFER
MENLLET AFTTZEH, O

15 24:31 AP AR E) HF ARSI T LLIS, Lk HE A4 L ES BTl — V) K 2 E A 1)
Ui, LA N HEAITE

15 24:31And Israel served the LORD all the days of Joshua, and all the days of the
lelders that overlived Joshua, and which had known all the works of the LORD, that he had
done for Israel.

5 24:31Israel served the LORD throughout the lifetime of Joshua and of the elders
who outlived him and who had experienced everything the LORD had done for Israel.

+ 24:32

15 24:32Y1iselie rén cong Aiji suo dai lai Yaese de haigy, zang man zai Shijian, jia sh
1 zal Y&ge cong gian yong y1i bai kuai yinzi xiang Shijian de fagin, Hama de zisan sus mai
de na kuai di li.zhe jiu zuo le Yaese zisin de chanye.

15 24:32 LB NI Jits ERIZ B2 A4 B3R 81, A% AT A — 1 DR AREE
NS IR IS TR T PNEAF Ry 3L IRl T BT Ak

15 24:32 LB N NIR Fts R A B2, SRAERSIH)— B B, IXH RS AT — &
BRAR T [7) 735 81 () SO SR MA PRI 1~ IR FEL IR B s X A R 1 2053 7 PN Pl

15 24:32 LS NR IR KABA B R HK, 23RS, oS — AR TR 8
HISSR MG TR TP SE TR B AR Hed . £ 35 1) Ja ARGk K 1 I He .

15 24:32 DL HI NFE IR J2 i R 203 BB B3R AE R 81, w2 AR ARATT O AE S 5 ] — T R




R T[] 75 8 IR ACSR RS TR 1 PNIT SE AR By, e SRR B BSN 1 2058 7 MK Pl

15 24:32 DA T R IR S AR BRI A B R%, HERESMRKE o i 25 H
— AR, HERMIOE, WBERET AT HICRE); XBEMER ST I,

15 24:32 232 UEBIINER N E. TR0, RS IAE. BRI E Y
ML N R,

15 24:32 LIS NFE IR K Bt R B BB H 2 3RAE R 81, i HE & AT — AT 85 35 [l s )
HI LSRG PRI AR T FT K B ALt s X el il 1 2585 1 PRI =l

15 24:32And the bones of Joseph, which the children of Israel brought up out off
Egypt, buried they in Shechem, in a parcel of ground which Jacob bought of the sons off

Hamor the father of Shechem for an hundred pieces of silver: and it became the inheritance
of the children of Joseph.

15 24:32And Joseph's bones, which the Israelites had brought up from Egypt, were
buried at Shechem in the tract of land that Jacob bought for a hundred pieces of silver from
the sons of Hamor, the father of Shechem. This became the inheritance of Joseph's
descendants.

+ 24:33
15 24:33Yalan de érzi YiliYasa ye si le, jiu ba ta zang zail ta érzi Feiniha sus dé, Yif
dalian shan di de xiao shan shang.

15 24:33 WARH L7 DARIERHSE 15 ANfEAREERAEZE LU, A LFIEBrRa i/l b, 5l
JE S TE LAVETE (L b T A5 b

15 24:33 WARHY )L DARERAE 1 PLES AT ZRAEZL L, S fth )L 7 e mafE LA
P L TR L

15 24:33 WARH L7 DARIERCHSE 1, $BERAERELLTY, mifth)Lr3Eers A2 LI E L X
/il b

15 24:33 WAGHI) L7 DAASEREAE 1, A idCAR SR AE A ) L JE i i 70 45 B DA 34 1L 3l 1 )
2= A

15 24:33 WEEH) L5 JE MR /R AT 1o AR BEZRAEHE DY, BIA )L A )i i 7E & A 38
BT LU 3 70 A5 HO 3N

15 24:33 WAG T UARNEAAE . 32T DA, IR s 2 X

15 24:33 WARK LT LAFERBEE 1, AbATE MR AE A )L T AR JE MG TR BLEE L IX )/l B

15 24:33And Eleazar the son of Aaron died; and they buried him in a hill that pertained

to Phinehas his son, which was given him in mount Ephraim.




45 24:33And Eleazar son of Aaron died and was buried at Gibeah, which had been

allotted to his son Phinehas in the hill country of Ephraim.




